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Gyula Ortutay*

La h u n g a ra  
p o p o la r to

La esprimo popolarto por ni sig- 
nifas de post longa tempo nur unu 
specon de la kreo far nia popolo, 
proksimume tion, kion signifas la 
belartoj kaj la artindustrio en nia 
urba kulturo. A1 la folkloro apar- 
tenas la formo kaj ornamo de la 
kostumo, la domo, la ĉambro-ins- 
talaĵoj. Kromaj objekto kaj kam- 
po de la artista emo de nia popo- 
lo, kiel ĝenerale la kam parana arta 
praktikado, ne ekzistas. La deman- 
do de la tiel nomataj pratalentuloj 
— kaj la „popolartaĵoj” kaj krea- 
ĵoj fare de tiuj — pretendas apar- 
tan prijuĝon kaj pritrakton. Mi 
povas precizigi jam  nun, ke tiuj 
lastaj ne apartenas rekte al la ka- 
tegorio de la popolarto, la mondo 
de pratalentuloj estas tu te alia.

Estas videble ankaŭ surbaze de 
ĉio ĉi — en la ceteroj mi transiros 
al tiu temo —, ke nia popolo ne 
altigis siajn belartojn super sian 
Siutagan vivon, nek iu popolarta 
„kreaĵo” iĝis sendependa faraĵo, 
kiel la bildoj, statuoj en nia Eŭ- 
ropa kulturo. Ciu arta talentulo de 
la kam parana kulturo — ĉu en 
Hungario, ĉu aliloke — priservis 
ekskluzive la ĉiutagan vivon. Se 
estis dekoro, tiam  nedisigebla de- 
koro; aparte, elŝirite el la ordo de 
la kam parana vivo, perdas sian 
originalan signifon, rolon; kaj fa- 
riĝos muzea objekto, kiu tiel ri- 
gardas nin, kiel la mumio tra  la 
malvarmaj v itro tabuloj; aŭ frem- 
da, kurioza ornamaĵo de moder- 
naj urbaj loĝejoj, k iun ni fiere 
montradas, sed tiel la urbaj lo- 
ĝejoj nur iomete memorigas nin

je la originala tasko de la deko- 
ro.

Do, kio estas la esenco de la 
kam parana artista praktikado, kio 
karakterizas plej bone la artism an 
hungaran vilaĝon? ES antaŭ ol mi 
serĉus la respondon al tiu  deman- 
do, intere mi devas diri, ke en la 
bazaj aspektoj la hungara popol- 
arto estas en m ulto parenco de la 
kam paranaj popoloj de Eŭropo, 
kiel ankaŭ en la rakontado kaj 
kantado. Ci tie ni unuavice ne 
pensas sole pri parenceco de mo- 
tivoj, kiel ankaŭ ne eblas tiom 
simple kompari la motivojn de la 
hungaraj popolfabeloj aŭ baladoj 
kun ties Eŭropaj varianto-paren- 
coj. Kvankam estas vere, ke ankaŭ 
la parenco de la nudaj motivoj es- 
tas pli facile kaj pli klare pruveb- 
la tasko, ĉar la identeco, simileco 
en la popolartaj motivoj pli facile 
proponiĝas, kio estas konsekvenco 
de la sameco de uzataj m aterio j; 
ligno, teksaĵo, osto. La ekzistantaj 
dispozicioj en la materio sufiĉe li- 
migas la rondojn de figuradoj sti-

* Gyula Ortutay, akademiano, la plej 
granda vivanta scienculo de la hun- 
gara etnografio. La fakuloj de tuta 
Eŭropo bone konas kaj estimas lian 
verkon. Liaj esencaj libroj aperis en 
pluraj Eŭropaj lingvoj en la lastaj 
jardekoj. La supra studo estas unu 
el la signifaj de la volumo titolita 
„Eta hungara etnografio”, aperinta 
en kvara eldono en 1966 (unua en 
1940). La studon ni povas publikigi 
nur mallongigite. (La Redaktoro)
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Kampara Madono. Foto de Janos 
Eifert

lizitaj kaj naturalism aj. Tio estas 
la principo de la popolarta mate-  
rieco.

Sed la parenceco montriĝas 
unuavice en tio, kiel malsamaj 
kam paranaroj de Eŭropo pretigis 
siajn artokarakterajn  produkta- 
jojn, kiel utiligis ilin, kaj kiel tiuj 
objektoj fariĝis kvazaŭ parto de la 
ĉiutaga vivo. Kompreneble, tiu  pa- 
renceco jam  rezultas el la paren- 
oosituacio kaj ebleco de la kam pa- 
ranaj kulturoj kaj socioj. Kaj du- 
me popoloj de Okcidenta Eŭropo 
jam  pli-malpli elŝiriĝis de tiu ron- 
do, tiam la Orient-Eŭropa kaj 
Sud-Eŭropa kampularo m ont- 
ras ankoraŭ m ultan parencecon 
en ĉiuj ĉi trajtoj. En tiuj kreaĵoj

precipe riĉajn kaj valorajn m ate- 
rialojn reprezentas la popolarto de 
la etna grupo de la hungararo. Kaj 
se ni laŭm erite estas fieraj pri 
la malserena beleco de niaj bala- 
doj, pri la ludem a sorĉo de niaj 
fabeloj, pri la sonorado de niaj po- 
polaj melodioj, ĝuste tiom ni po- 
vas esti fieraj ankaŭ pri la kreaĵoj 
de la arta  aktivado de nia popolo.

Sed ni returniĝu al la supre me- 
tita  demando: kio estas la esenco 
de la kam parana arto, kiuj estas 
ties bazaj trajto j? Ni komencu 
ĉirkaŭrigardi en iu vilaĝo, kie an- 
koraŭ validas la malnova kam pa- 
rana ordo, la arta  tradicio meze 
de la ŝanĝoj de la hodiaŭo. Ni 
atentu pri la zorgema laboro de 
lignoskulptanta ŝafisto, kiel li be- 
ligas siajn pretiĝantajn faraĵojn: 
hokan bastonon, „trinkoglason” el 
ligno; aŭ pri la laboro de la tek- 
sistinoj — la „skribantaj viri- 
noj” —, kiuj plenpentras la tu tan  
vestiblon per floraj motivoj: kaj 
ni baldaŭ trovos sam ajn laŭleĝe- 
cojn. La unua grava leĝo — pri kiu 
mi komence vekis la atenton — 
estas, ke la kam paranaj artefara- 
ĵoj, laŭcele, en tio diferencas de la 
Eŭropaj grandaj artoj, ke ili eĉ 
por momento ne disiĝas de la ĉiu- 
taga vivo, ja  ĝuste tio estas ilia 
rolo, funkcio, ke ili servu la ĉiu- 
tagan vivon;  kvazaŭ altigas, faras 
pli bela, pli akceptebla la kam pa- 
ranan laboron, la vivon de la vi- 
laĝa popolo. Se ni okaze enprome- 
nas en tian  vilaĝon (ekz. ni elektu 
unu el niaj paZoc*-aj vilaĝoj), kie 
ankoraŭ viglas la popola orname- 
mo, senteblas, ke niaj urbaj loĝe- 
joj estas palaj kaj malluksaj kom- 
pare kun tiu riĉa ritmo de la ku- 
raĝaj kaj fortaj koloroj: ĉie kaj 
ĉio estas nura koloro kaj pulsado, 
la teksaĵoj pezaj, ruĝkoloraj, la li- 
toj ĝisplafone ŝarĝitaj per kusenoj,

* Paloc estas nomo de nordhungara 
etna grupo (nomata ankaŭ matyo).

ceramikoj sur la muroj, sur bele 
pentritaj bretoj — la tuto estas 
ritm o de koloroj, flikaĵoj, linioj. 
Sur la vojoj, en la domoj moviĝas 
m ultjupaj virinoj en kolora kos- 
tumo: la tu tan  stilon ni povus no- 
mi popolbaroka. La hungara popol- 
arto ricevis sufice multon, pre- 
cipe detalojn de tiu  epokstilo; pri 
tio ekmemorigas la plenŝtopiteco, 
la festa pompo, la arteco super- 
ŝutante la vivon, la koloroj, la ka- 
rusela abundo de la formoj.

La dua fundam enta trajto  de la 
popola arta  aktivado estas, ke ĝi 
preskaŭ neniam toleras en sia for-  
momondo arbitrajn iniciativojn, 
individuajn divenojn. Tio klarigas 
la m ultvaloran konservemon de la 
kam parana artism ado; tiun fak- 
ton, ke ekzemple in ter niaj skulp- 
taĵoj, ornamaj motivoj eĉ nuntem - 
pe troviĝas motivoj, kiuj estas rek- 
taj parencoj de kelkaj formotrezo- 
roj de la ŝtonepoka Eŭropa kultu- 
ro. Tiu rigora ordo gardas la for- 
mojn de la tradicio, kiu lasas en- 
veni ĉiujn frem dajn influojn 
(efektojn originajn de alia nacio, 
de pli altaj sociaj klasoj) nur pere 
de sia filtrilo, tiel asimilante la 
frem dan elementon.

Aliflanke, estas tiu  kunresona 
komunuma emo, kiu eksplikas — 
kaj ne temas pri nura paradok- 
so —, ke nova stilo, nova formo, 
nova „modo”, se ekŝatata fa r la 
popolo, kvazaŭ senreziste, kurata- 
ke disvastiĝas kaj tuj ĝeneraliĝas 
en la eta aŭ pli vasta cirklo, kien 
la efikoj atingas.

La tria  kaj multe menciita grava 
leĝo de nia popolarto estas la ma-  
terieco. Nia popolo ĉiam konvene 
elektadis substanoojn por la orna- 
m adoj: diversajn lignojn por la di- 
versaj objektoj, laŭ la naturo de 
la efektivigenda laboro; en la or- 
namaj procedoj fidele konformi- 
ĝas al la eblecoj de la materialo.
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Malnova hampara ĉambro. Foto de J. Eifert

Eĉ kiam tiu leĝo ne validiĝas — 
ĉe la teksaĵoj, brodaĵoj —, tio oka- 
zas nek arbitre, nek incite.

La ŝanĝiganta tempo kaj la dis- 
vastiĝo de la urbaneco ekatakis 
ĉiun kampon de nia malnova kam- 
parana kulturo, inkluzive la po- 
polarton. Krome, la kam paranaro 
pro kompreneblaj sociaj kaŭzoj 
volonte eksiĝis de sia kostumo 
pleje perfidanta la kamparanecon, 
kaj disiĝis de siaj loĝinstalaĵoj, de 
siaj kam paranaj iloj: tiel poste la 
vilaganaro senhaviĝis de la arta 
flanko de la vivo. Jam  nur 
en dissemitaj lokoj estas trovebla, 
en diversaj landregionoj, la mal- 
nova, vigla mondo de la popolarto. 
M ultfoje m alaperas nur la detaloj, 
sed videblas, ke la tu ta  popola ar- 
to ne povos rezisti al la moderna

civilizacio kaj al la metodoj de la 
fabrika, industria produktado. Sed 
okazas multloke en la lando, ke 
entuziasmuloj denove ekŝatigas la 
popolarton kaj kostumon. Ĉu tio 
estos longviva, aŭ nur mallonga 
modo, ankoraŭ ne decideblas. Sed 
estas certe, ke oni ne devas honti 
jam  pri la popolkostumo, kiel 
dum tempo de la socia kripliĝo de 
la kampularo. Tamen ni opinias, 
ke apenaŭ venos kreiva, nova epo- 
ko de la popola ornamarto, de la 
popolkostumo. Kaj tio ne estas ia 
profetaĵo. Jam  m ultaj diskutoj 
okazis pri tio, ĉu ankaŭ la komu- 
numoj de la socialisma socio 
(kamparana aŭ ne kam parana) ne- 
cese kreos propran popolpoezion 
komunumkarakteran, obeantan al 
kolektivaj estetikaj leĝoj, propran

socialisman popolarton. Mi mem 
rim arkas nur, ke Si tiu tezo estas 
plie iu teoria principo, m alatenta 
ĉiun realan enhavon, realajn pro- 
cezojn videble okazantajn. La ŝan- 
ĝiĝo de la vilaĝo (kaj ĝia m alju- 
niĝo!) havas tia jn  dimensiojn, ke 
ni ne povas paroli pri la elformi- 
ĝo de nova, socialisma arto. Nia 
socialisma kulturpolitiko (gardan- 
ta ĉiun valoran popolartan tra- 
dicion: en lerneja instruado, sur 
scenejo, en ĥoroj, muzeoj) ja edu- 
kas, surbaze de la individuaj res- 
pondeco kaj kapableco, en la ler- 
neja kaj krom lerneja aĝo; kaj kon- 
vene al la moderna socia labordi- 
vido, ĝi ne povas ambicii la reali- 
gon de la ,,kolektivaj artaj kreaj 
form oj”.

T r.: M aria Rozsa Szabo
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KELKAJ V O R TO J 
P O P O L A J

La temo de multaj popolaj baladoj 
estas ofte internacia. Kelkaj travivas 
jarcentojn, tamen la kerno, ofte eĉ la 
vortoj, versoj restas. Ili transpasas li- 
mojn, aŭ se la landlimoj „miigras”, la 
kantojn oni plu kantas en la nova 
medio laŭ la ooriginala melodio, en la 
originala lingvo. Tiuj kantoj eĉ hel- 
pas konservi la originalajn naciajn 
kutimojn, gepatran lingvon en maro 
de fremdaj lingvoj.

Dum longa tempo nek tekstoj, nek 
melodioj estis notitaj, ili estis trans- 
prenitaj de buŝo al buŝo, de orelo al 
orelo. Kelkfoje vortoj, versoj, eĉ 
strofoj forgesiĝis, perdiĝis, laŭbezone 
oni eltrcvis novajn vortojn, novajn 
versojn por kompletigi la enhavon. 
Eĉ en najbaraj lokoj estas kelkfoje 
iom varia la teksto, aŭ la melodio, ne 
unufoje ni trovas al la sama kanto, 
balado plurajn, plene diferencajn 
melodiojn.

La temo de Jalinta knabino” estas 
konata en variacioj preskaŭ en tuta 
Eŭropo. Unu el la melodioj, kiun ni 
uzas ĉi tie, devenas el Moldavio kaj 
Transilvanio, parte apartenantaj nun 
al Sovetunio, aŭ al Rumanio. En tiuj 
landpartoj oriente kaj okcidente de 
la Karpatoj, en dissemitaj vilaĝoj lo- 
ĝas hungaraj grupoj, nomantaj sin 
„ĉango-hungaro}”, kies kelkaj gentoj 
dum la migrado de la hungararo an- 
taŭ la patri-okupo (naŭa jc.) jam lo- 
kiĝis sur sia loko, kelkaĵ grupoj en 
la postaj jaroentoj eĉ ĝis la 18-a mig- 
radis jen orienten, jen okcidenten.

Cefa loko de pluraj variantoj estas 
kantataj en sikula regiono (hungara 
gento vivanta en Transilvanio, Ru- 
manio), kaj kompreneble ankaŭ en la 
nuna Hungario. En vilaĝo Kibed (ru- 
mane Chibed) oni kantas la strofojn 
de tiu balado en vicordo: 14, 15, 16, 
18, 6 , 7, 9, 10, 11, — la aliajn ili jam 
forgesis, aŭ eĉ ne konis.

Alia balado pri la „murdita fraŭ- 
lo”* estas konata en Hortobagg — la 
vasta „puszta” (Legu: pusta) apud ur- 
bo Debrecen, kaj en Moldavio en vi- 
laĝeto Klezse (kleĵe) sude de Bako, 
sur dekstra bordo de rivero Seret

P R I  H U N G A R A J 
BA LA D O J

(Stret). Tiu balado estas kantata laŭ 
diversaj melodioj, unu el ili estas 
preskaŭ identa kun tiu de la „falinta 
knabino”.

De kelkaj baladoj kelkfoje eĉ 15— 
20  strofojn oni kantas laŭ la 6— 8 tak- 
ta sama melodio, do oni adaptas ia 
ritmon de la melodio al la bezonoj de 
la str-ofo. Ankaŭ en la E-a traduko 
oni po-vas (eĉ devas) kelkloke ŝanĝi 
la ritmon laŭ la E-a teksto aŭ akcen- 
to. Ekz. v — j e ------ aŭ eĉ je — v.

En tiuj kantoj la popola kantisto 
aŭ k-antistino „vex’kis” kelkfoje pri- 
mitivajn rimojn, kaj — laŭ la be- 
zonoj de la enhav-o — ankaŭ la ri-m- 
formulo ŝanĝiĝas en sama balado en 
la sinsekvaj strofoj: aaaa, aaba, abcc, 
ktp. La trad-ukinto pr-ovis sekvi tiujn 
rimformulojn kaj per-mesis al si laŭ 
la originalo kelkfoje uzi asonancajn 
rimojn. Tio eble helpas reprodukti la 
originalan etoson, atmosferon d-e la 
etna poeziaĵo. Ni ja devas pripensi, 
ke tiujn balad-ojn kreis ne „profesi- 
aj” poetoj, muzikistoj, sed etnanoj, 
kiuj ofte eĉ legi-skribi n.e sciis.

Cefe depost la dua duono de 1’ 
pasinta jc. oni komencis pri atenti, 
studi, kaj kolekti tiujn kan-tojn. Kun 
fonografo en la mano oni kantigis 
maljunulojn, maljunulinojn, kiuj 
en sia infana aĝo lernis tiujn kantojn 
de la tiamaj avoj, avinoj.

En Klezse la plej multajn kantojn 
kantis olda vidvino Gyurkane Mikld 
(1894—1970): ŝiaj baladoj, kantoj es- 
tis surbendigitaj ekde 1954 ĝis ŝia 
rnorto. Si „diris”, kantis 163 kantojn, 
„versajn tekstojn” parigitajn al 64 
diversaj melodioj. Inter tiuj estis 26 
balado-j, 59 amkantoj, ktp. — entute 
1010 strofoj da 3786 versoj! Lern-ejon 
ŝi neniam vizitis, ĉar en ŝia tampo 
oni sendis al Lernejo por 1-erni lega- 
don, skribadon — nu-r la „bubojn”, 
do, la knabojn,

Ŝiaj klarigoj: „Tiuj estas tiaj kna- 
binaj kantoj. Kiam mi est-is knabine- 
to, ke mi ĉi kanton aŭ-dis, mi tuj ek- 
lernis. En mia knabina tempo eĉ ni 
ko-m-encis fari kanton. Kiu kie i-ra- 
di-s? Kiun kisis? Kun kiu parolis? Ki- 
on faris? — Mi ĝoje diras al vi (al la 
kolektinta sikula instruisto Zoltan 
Kallos) ĉiun, kiun -mi konas, sed ne 
ĉiam mi rememoras jam pri ĉiu. 
Ankaŭ la kurtajn kantojn mi „diras”, 
kiam mi ekmemoras, sed mi preferas 
ĉi longajn. De kiam mi oldiĝis, mi 
multe forgesis. Kiam mi estis juna, 
mi multe pli sciis ..

Alfonso Pechan

* Vidu HV 1974 4

SOLDATA KANTO
Ronda ĉapelet’ de Garibaldi, 
trikoloro flirtas por ornami, 
trikolora banto jen kokardas, 
nom’ de Kossuth de ĝi brile al ni ardas.

Glob’ de tur’ Viena rompe estas.
Garibaldi en batalon hastas.
Trinkus jam ĉeval’ de Garibaldi,
— hungarino juna donu akvon al ĝ i!

En milokcentsesdekdua jaro 
li suriris supron de montaro.
Hungarion volis pririgardi 
kaj batalon de husaroj Garibaldi.

T r.: M. Fejes
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KNABINETOJ KARAJ
(La  f a l i n t a  k n a b i n o )

Popolbalado
— Knabinetoj karaj, estu vi singardaj, 
Al la fraŭlo parajn kisojn ja ne donu!

Se vi kison paran donas malavaran,
Naŭ monatojn poste pentos vi tremfroste.

Jen mi kisis kore, pentis mi milfoje, 
KuSis mi sendorme en la lito plore.

— Bonan nokton al vi (kara brunulino),
ĉu vi malserenas,

Cu pro vespermanĝo iom vi nun splenas?

Vinon mi alportis, trinku el pokalo,
Via trista koro gajos pro nektaro!

— Trinku mem la vinon, vi ja faris krimon’ 
Ne havis estimon misami knabinon!

Mian knabinecon vi piede tretis,
Mi rubandon ruĝan por ĉiam demetis.

— V inm i nur estimis ĝis al vi inklinis,
Vin jam ne bezonas, plu neniam konas.

T r.: A. Pechan

MONTETFLANKE 
DU ŜAFISTOJ VIVIS...

( M a r ĉ a n d o  — la s a f e j ’ fo r b r u l i s )

Montetflanke du Safistoj vivis,
Unu riĉa, aliul’ malriĉis,
Ekparolis jene al l’alia 
la riĉulo, al ŝafist’ malriĉa:

Dio mia helpu, ke mi ja ne velku!
Eĉ bendo triobla por mi ne sufiĉa?

Gis nun du-duona bendo estis bona,
Sed jam tri-duona estas tre bezona.

Dio mia diru, kio min atingas,
Ke la antaŭtuko tiel kurte svingas?

Cu tajlor’ eraris, kudrist’ ne riparis?
Aŭ per sia amo la amato faris?

La tajlor’ bonfaris, la kudrist’ ne ŝparis, 
Nur per sia amo min amat’ amaris.

—  Kunulinoj venu, ŝin de hejmo portu, 
Sin de hejmo portu, al prizon’ eskortu!

— Panjo, kara panjo, ho permesu al mi, 
En la ĉambro mia vestojn ekrigardi!

Vestoj, miaj roboj, belaj karaj roboj, 
Falu sur min povra, iĝu mi plenkovra!

Panjo, kara panjo, ho permesu al mi,
En ĝardeno mia florojn ekrigardi!

Floroj, miaj floroj, plenaj de odoro,
Falu sur la teron por mi via ploro.

— Hej, ŝafisto, hej, ŝafist’ senhava,
Jen monujo dika, riĉenhava.
La malriĉon mi de vi aĉetas,
Vian karan mi aldone petas.

— Se ĉi mono estus antaŭmono,
Kaj centoblo estus la aldono,
Kaj por pag’ la mondon vi proponus,
Mian karan tamen mi ne donus.

La ŝafejon fajroflam’ detruis,
La ŝafist’ en flamoj morte brulis,
Brunulin’ ŝafejon ĉirkaŭiras,
La ŝafiston voki ŝi deziras.
— Brunulino, lin vi serĉas vane,
Kiu amis vin jam mortis ĵlame.

— Kie la tomb’, kie, montru al mi,
Ke mi povu por li plore larmi,
Kresku sur tomb’ ne dorno sed rozo,
Car li amis min de plena koro.

R im .: La dua kaj tria  strofoj estas verkitaj de Peto- 
fi (1845). Tiu poemo :(„Marĉando”, t r . : K. Kalocsay) 
iĝis popolkanto, kaj ni vidas nun interesan ek- 
zemplon, kiel la vilaĝaj kantistoj alproprigas 
poemon de sia am ata poeto — komletigante tiun 
laŭ propra fantazio, propraj bezonoj, gusto.

T r.: M. Fejes
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La fianĉino diras adiaŭon. Foto de P. Korniss

M raŭlo edzinigis senlaboran, riĉan knabinon; al- 
done li eĉ promesis, ke li neniam batos ŝin.

La juna edzino neniam laboris, nur iradis de do- 
mo al domo klacadi kaj agi aliajn aĉaĵojn.

Ŝia edzo tam en neniam batis ŝin.
Sed foje matene, kiam li iris por labori, diris al 

la  kato:
— Kato, mi ordonas al vi, ĝis kiam mi forestos, 

faru  ĉiun laboron, kiu estas bezonata! Forigu la ba- 
laindaĵon el la domo, preparu tagm anĝaĵon je tag- 
mezo kaj eĉ ŝpinu fadenon por unu bobeno, ĉar se 
vi ne faris ĉion, kiam mi revenos, mi batos vin tiel, 
ke  vi rememoros pri tio.

La kato dormetis sur la fajrujo, milde aŭskultis 
la  parolon ĝis fino. Sed la virino pensis interne: 
„Ci tiu mia edzo freneziĝis!”

Kaj ŝi diris:
— Edza moŝto, kial vi ordonas tiaĵojn al la kato? 

Ĝi ja ne povas plenumi tian ordonon!
— Cu povas, ĉu ne povas, por mi egale, edzino — 

•diras la edzo — mi havas neniun alian, al kiu mi or- 
donu! Sed se ĝi ne faros ĉion, vidu. mi batos ĝin 
tiel, ke ĝi volonte tion evitintus!

Poste li iris labori. La virino komencis instigi la 
k a to n :

— Laboru kato, ĉar mia edzo batos vin!
Sed la kato ne laboris. La virino vizitis plurajn 

domojn kaj hejmenveninte, la kato eĉ tiam dor-

Jla pi(jra kato
metis kaj ankaŭ la fajro estingiĝis. Ŝi denove di- 
ris:

— Kato, ekbruligu la fajron kaj laboru, ĉar ho- 
diaŭ vi estos batata!

Sed la kato ne laboris.
La m astro venas hejmen, ĉirkaŭrigardas, ĉio ja  

estas malorde. Tuj li kaptas la katon, ligas ĝin al la 
dorso de sia edzino kaj daŭre batas ĝin, gis kiam 
la edzino komencas petegi:

— Ne batu plu tiun katon, ĝi ne estas kulpa, ĝi 
ne povas plenumi tiu jn  laborojn!

— Cu vi do promesas plenumi ĉion anstataŭ ĝi? 
— demandas ŝia edzo.

— Mi plenumos eĉ pli, ol kiom vi ordonis al ĝi, 
nur ne plu batu tiun mizerulon! — respondis la vi- 
rino.

La edzineto kuris hejm en al sia patrino, plendis 
la aferon kaj diris:

— Mi promesis fari ĉiun laboron anstataŭ la kato, 
ke li ne batu ĝin tiel kruele su r mia dorso.

Ankaŭ ŝia patro alparolis:
— Se vi promesis, plenumu vi tion! Car en kont- 

raŭa kazo la kato denove estos batata!
Kaj post tiu konsilo li sendis ŝin hejm en al la 

edzo.
La mastro ankaŭ la sekvontan m atenon ordonis 

al la kato, kion ĝi faru. Sed la kato denove faris 
nenion. La m astro do denove batis ĝin grave sur 
la dorso de sia edzino.

La juna edzino denove hejm enkuris por plendi, 
sed ŝia patro repelis ŝin tiel rigore, ke eĉ ŝiaj 
piedoj ne tuŝis la teron.

La trian m atenon la m astro denove diris al la 
kato la trian  ordonon. La kato jam  ne povis eĉ 
aŭskulti la ordonon, ĝi estis tiel timigita. Tamen 
eĉ nun ĝi laboris nenion. Sed la juna edzino nun 
faris ĉion anstataŭ la kato. Nun ŝi ne forgesis, 
kion ŝi promesis: faris fajron, alportis akvon, pre- 
tigis mangaĵon, balaadis. Ŝi plenumis ĉion, kion ŝi 
devis fari. Tiom ŝi kortuŝiĝis pri la povra kato; ĉar, 
kiam ŝia edzo batis ĝin, la to rtu rita  kato premis 
siajn ungojn en ŝian dorson. Krome, ĉar la dubran- 
ĉa vipo atingis ankaŭ ŝian dorson ĉe ĉiu bato.

Kiam la edzo alvenis hejmen, ĉio troviĝis en ordo! 
La m astro jam  diradas:

— Ne timu, kato, nun mi ne insultos v in !
La virino preparis ĝoje la tablon, ŝi faris preta 

la manĝaĵon, metis ĝin antaŭ sian edzon, ili sati- 
ĝis kaj estis gajaj.

Poste ĉiun tagon tiel okazis: la kato ne' plu estis 
batita kaj el la edzineto fariĝis tiel brava mastrino, 
kiel decas!

T r.: Istvan Laszlo
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Laszlo Molnar

Bori Kis J a n k o
„Mi havis bonan vivon, ĉar mi estis ĉiam in ter 

floroj” — diris onjo B o r  i parolante pri sia vivo, 
kaj certe ŝi pravis, ja floroj pompis en  ŝia korteto 
kaj ĉambro. Laŭ ŝia manmovo dum la tu ta  jaro 
floris pli kaj pli belaj floroj, la variantoj de la t. n. 
matyo*-rozoj — sonĝfloroj, kiujn dum sia pli ol 
sepdekjara laborado ŝi formis — laŭ la  naturo kaj 
riĉigis ilin per floroj naskitaj el sia fluganta fan- 
tazio. Ŝia vivo entenas ĉiujn etapojn de la m atyo- 
popolarto: la etapon de prospero, subiĝo kaj re- 
naskiĝo. En la tempo de ŝia naskiĝo la popolarto 
de matyo-oj en urbo Mezokovesd. ankoraŭ estas en 
frua etapo de la evoluo- Ni ne konas pli fruajn 
brodaĵojn el regiono de matyo-oj ol tiu jn  de la mezo 
de la 19-a jarcento. La dekretoj regulantaj la vest- 
manieron de la servutuloj ĉi tie ankaŭ estis validaj 
kaj tiuj bremsis la evoluon tiurila tan  de la loĝan- 
taro de la urbo Mezokovesd.

Post la jaroj de la liberecmilito (1848—49), per 
specifa maniero evoluis kaj floris la popolarto de 
tiu  ĉi terlaborista popolo. Ili ŝatis la belajn pent- 
rita jn  meblojn, la bunte ornam itajn ceramikajn 
pladojn, botelojn, la pompe aranĝitajn  litojn kaj 
iliajn broditajn kovrilojn, sed la riĉeco de la  koro 
kaj m ateriala povo de la loĝantoj elmontriĝis ta- 
m en en la  pompaj virinaj kaj viraj vestaĵoj dum 
longaj jardekoj. Kaj kiam  la transformiĝo de la 
historiaj cirkonstancoj tu te  pereigis la  malnovan 
vivformon, kiam  ankaŭ por la matyo-oj efektiviĝis 
libera elekto de laboro, lernado kaj socia evoluo 
— anstataŭ la ĝistiama servutula laboro —, tiam  la

evoluo de la popola arto ekiris sur alia vojo, ke ĝi 
denove igu fama la fruktojn de la popola artemo, 
iliajn brodaĵojn fam iĝintajn tutmonde.

Hodiaŭ ili jam  ne om am as la randon de siaj li- 
taĵoj, kaj ne portas riĉe broditajn ĉemizojn kaj oni 
ne povas vidi fraŭlojn kun flirtantaj manikoj. Ti- 
ujn  brodaĵojn oni jam  gardas en muzeoj, kiel gra- 
van etapon de la pasinta historio de la matyo-po- 
polo. Hodiaŭ en la Popolarta Kooperativo — m em - 
branta ĉ. 1300 anojn, knabinojn kaj virinojn, de- 
segnantojn kaj brodantojn — formiĝas la nova m a- 
tyd-arto laŭ ilia manmovo. Ili plenumas ne nu r la 
bezonojn de la urbo, sed tiun de la tu ta  lando per 
tiaj brodaĵoj, kiuj pli beligas, pli riĉigas nian ĉir- 
kaŭaĵon.

En la pasinto la laboro de Bori Kis Janko, ŝia 
arta  klopodo, presfeaŭ senescepte m arkis la vojon 
de la  progreso, tam en ni scias pri la aliaj feonataj 
desegnistinoj tiutempaj. Ankaŭ la  laboro en la 
Kooperativo ne neglektas la bonajn rezultojn de la 
pasinto, ĝi baziĝas sur tiuj kaj evoluigas ilin laŭ la  
bezonoj de nia tempo.

(En la hungara Departemento Borsod ĉiujare oni 
distingas per „Bori Kis Janko”-premio la elstare 
talentajn laborantojn de la popola arto. La Redak- 
toro.)

Tr. L. Rieth

*matyd (1 . matjo) finntipa gento, lokiĝinta kaj hungar- 
iĝinta sur norda teritorio de nuna Hungario sam- 
tempe kun la patri-okupado de 1’ hungararo (9-a
jarcento)
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